
SUR LES NOMS D 1 AGENT INDO-EUROPEENS EN - I-

Cl aude S a ndo z ,  Neuchâtel 

Dans l ' A Z t i ndi s ah e  G ramm a t i k , A .  Debrunner consacre un 

long paragraphe à l a  d e scription de noms d ' age n t  en _i _ 1 • 

S ur l a  b a s e  de cri tè re s  morphologiques , l e s  matériaux s e  

r épar ti s s ent ains i : 1 .  adj e c ti fs redoubl é s  e n  emploi l ibre ; 

2 .  ad j ec t i f s  non redoubl é s  au second terme de compos é :  

3 .  ad j e c t i f s  ou subs tan tifs non redoub l é s  e n  emploi l ibre . 

Le s r epré se ntan ts du premier type , fréquents e n  védique , 

r ares e n  s anskr i t  c l a s s ique , ont norma lemen t  le degré z é ro 

r adical . La voye l l e  du .redoublement y es t i e t  u dans l e s  

racines d e  s truc ture Te i ( T) - e t  Teu ( T) - res pec tivement , 

a partout ail leurs . En c e  qu i concerne l ' a c ce nt ,  e nfin , 

l e  groupe comprend des barytons e t  de s oxy tons .  �insi 

caractér i s é s , ces noms d ' agent s ' apparente n t  formel lement 

au par fai t .  Les fai ts sont par l an t s : a&kri - est à a a krA 

( kl' - II f a i re IJ ) conune jâgm i - à j agmA ( g am - " al le r " ) ,  dâdhi -o 
à dadhA (dha- " poser , pl acer " ) , j&ghn i - à j ag h ne ( han-

" tuer , aba ttre " ) ,  yûy udhi - à yuyudhé (yu dh - U comba t tre tl ) ,  

ja.{ni - à ja/nA ( j a n - " engendrer ; nai tret1 ) ;  e tc . Du d o s s i e r  

se dégage l ' impre s s ion d ' affinité s  é troi tes e ntre l e  

dér ivé e n  - i - e t  le par ticipe parfai t .  L a  conco rd ance d e s  

thème s se vérifie jusque dans le d é�a i l . P a r  exemple , l a  

voye l l e  l ongue du redoublement d e  t a tl'p i - U ré j ou i ss ant U , o 
tu tuj1:- " exc itan t , s timulant" , s as a h ! - " vi c torieux , triom-

.. 

phan t" se r e trouve dans t a trpanâ- , tütujanâ- , s a s a h v am s - .  � . . 

Si l ' examen des forme s  suggèr e  un rapprochement avec l e  

parfai t ,  l ' étude fonctionne l l e  n ' appor te pas d e  confir

mation ne tte , f au te d ' él émen ts contextuel s  dé terminants . 

RV 6 , 4 2 , 1 ,  l ' ad j e c ti f  en -i - se t rouve sur le même plan 

qu ' un par tic ipe par fai t :  vidu s e  • • •  j&gmay e .  Cf . ml Z hûs e 

• • •  j âgma y e  ( RV 8 , 4 6 , 1 7 ) . Ma i s  d ' autres groupements 
. . 
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s ' observent dans le Rg v e da . Trè s souvent , les termes en 
o 

- i - s ' appellent l ' un l ' autre e t  f igurent au même cas dans 

de s membrè s de phr ase par a l l èle s . On relève notamment : 

câk � i r  . • •  s a s a h i s  c â k r i r  ( 3 , 1 6 , 4 ) , babhrir • • .  pap ih  • • •  . 
dadir ( 6 , 2 3 , 4 ) , c a k r i r  • • .  j agmi r ( 7 , 20 , 1 ) . I l  Y a aus si 

de s exemples de juxtapos i tion du nom en - i �  e t  du nom en 

-ta�- . Dans un hymne à Brahmanaspati , jâgmi - ,  n i s tap t â  e t  . . . 
s a s a hi - se côtoient ( RV 2 , 2 3 , 1 1 ) : 

ananud6 vrsabh6 jâgm i r  ahavâm nis tap ta § ât�um prt anas u 
s as a h �� q� i sa t �a r�ayâ brahma�a;pat a  ugras y a  cid 
dam i t a  v i tuhar� ��a; 
" Taureau qui ne cèd e s  pas , qui vas (droi t )  au déf i , qui 
con s ume s  l ' ennemi , qui l ' empor tes-avec- force dans l e s  
batai l l e s , tu e s  l e  réel vengeur d e  torts , ô Brahma�a
spati , dompteur de ( l ' e nnemi ) si formidable ( so i t-i l ) , 
qui se héris se e n  ( sa )  r é s i s tance-mass ive " ( Renou ) 

Le dérivé en - i - e t  son concurrent e n  -ta�- se rapproche n t  

p a r  l a  rection . E n  e f fe t ,  e n  vertu d e  s o n  s ta tut mi-ver

bal , -mi-nominal ,  le  nom d l  agent en -i- d t  un verbe transi

tif gouverne tantô t  l ' accusatif ,  comme l e s  barytons en 

�tar- , tantô t  l e  gén i ti f ,  comme l e s  oxyton s  en - târ- . 
, 

Debrunner oppos e  a§am-a§a� vi�asahi� " subjuguant chaque 

r égion tl (AV 1 2 , 1 , 5 4 )  à sapa tnëinllm vi sasa him " sub j uguant 

les rivaux " ( RV 1 0 , 1 6 6 , 1 )
2

. L ' em�loi
'

absolu exis te aus si 

dans les  deux type s ( c f .  babhrih et jâni t a , RV 3 , 1 , 1 2 ) • 
. 

Au del à  du groupe nominal , l e  contexte élargi manif e s te une 

grande l iber té d an s  la mi se en oeuvre de s adj ectifs re 

doub l é s  en - i - . En fonc tion par ticipiale , jâgmi- s ' a s soc ie 

à un
,
verbe per sonnel au parfai t ,  RV 1 , 8 5 , 8 :  

§üra i véd yûy udh a y o  na j âgmaya h  s ravasy â v o  na prtanasu 
y e t i r e  • 0 

"marchant c omme de s héros , comme des combattants , i l s  
o n t  r ivali sé dans les combats comme d e s  (homme s )  avides 
de gloi re "  

C f . i b i d . 7 , 20 , 1 ( j ajne • • •  câkrir ) . En revanche , RV 1 , 1 5 , 

1 0  i l lustre l ' emplo i  de dadir comme prédicat d ' un impéra

ti f présent : âdha s ma no d adi r b hava " alor s , sois pour 
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nous un d onne ur ! !! .  L ' ind i f f érence de l a  forme en -i - à l a  

�atégorie d u  temps r e s s o r t  d e  s on introduc tion dans una 

phra s e  nominale par le poè te de RV 6 , 2 3 , 4 , par exemple . 

Un cas par ticu l i e r  es t la cons truction sans verbe de RV 
, 

9 , 8 8 , 4 :  i nd ro na y ô  maha karmani cakri r • • .  " comme Indra , 

qui accompli t  de grande s ac tions • • •  11 . La d é te rmination 

ar ticu l é e  par yô n ' a  pas l e  s ta tu t  d ' une propo s i tion rela

tive , mai s  présente les c arac té r i s ti ques d ' un s yntagme 

nomina1
3

• On le voi t ,  le nom d ' agent redoub l é  en wi - ne 

se re l ie pa s obl i gato i rement à une forme de parfai t ,  n i  

même tou j o urs à u n  verbe personne l .  Cel a  n ' exclut pas , 

c ependant , I t appar tenance de notre type au sys tème d u  

par fai t ,  c ar ,  dan s  le Ve da , c e  temps a l e  plus souven t 
Il a value hard l y  o r  not a t  a I l  d i stingui s hable in poi n t  o f  

time from the pre sent . I t  i s  thus the equivalent o f  im

pe rfec t ,  aori s t ,  and present ; and i t, o ccur s coordinated 

with them a ll "
4

• Plutô t  q u ' au parfai t ,  Gra ssmann rattache 

à l ' intensi f  de s d érivés comme jagmi - U e i 1 1g gehend " , 

jaghn i - " schlagend , erschlagend " , jdg h r i - " spri t zend H
5

• 

Une te l le expl i c ation ne s ' acc o rd e  pas avec l e s  r è g l e s  d e  

formation des thème s inten s i f s  e t  n e  tient p a s  compte d e  

donnée s b ien connue s :  l a  con jugai son i nten sive d e  g am
repo s e  su r j ang am- ( var . gânigam- ) ,  c e l l e  de ghan- sur 

jânghan- ( var . gh ânighan- ) .  Seu l s  l e s  d érivés à redoubl e 

men t long peuvent relever de l ' i n tensi f . C ' es t  probable

ment le c a s  de j arbhâr i - " nourr i s s ant " ( ? ) , e n  face d e  

b abhri - " por tan t "  ( RV ;  " nour r i s s ant " { ? ) , AV I l , 1 , 3 1 }
6

. 

Que lle que soi t son ori g i ne , l e  type véd a c a kri - remo nte 

à la pér iode de l ' unité indo-i ranienne . L ' ave s tique 

conna i t ,  en e f fe t ,  un adj ec ti f  ?!a:cri - " qui rend tel , qui 

transforme en " . Une au tre corre s pondance met en c au se véd a 

dadhi - e t  l e  second membre du compos é  ave s tique a z ro . d aôi 
I Iqui pratique l a  chas se " . Excepti onnel ,  l ' empl o i  en com

pos i tion rappe l l e  l e s  formes préf ix é e s  du véd ique : parada
di - " qui l ivre , qui reme t " , ap rajajn i - " qu i  ne sai t pa s "  
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(jna- ) 1 nijaghnt- "qu i  aba t ,  qui terras s e " ; e tc . Avec le 

redoubl ement long , av . d�dari - " qui tient en s a  possession" .. 
appar tient à l a racine dar- e t évo que véd a dad h rv i - "qui 

o 
por te ll , de même é tymo logie , mai s de formation un peu 

d i f fé rente . Qu an t à l ' anthroponyme vieux perse Dadrsi -7  , .. . 
i l  r ecouvre par fa i temen t  le v éd ique dadh ps i - " qui ose , 

O ·  
hard i " ( rac . dhr s - ) . A côté de ces forme s e n  - i - ,  d i rec te-

O ·  
ment comparable s  aux faits cor re spondants du v édiqu e , 

l ' i ranie n  pos sède d es témoins indirects du type e n  ques

tion , te l s  l e s  supe r l at i f s  aves tiques vi-jaymista- " qu i  

é te nd l e  plus son inf lue nce , qu i influe le plu s "  ( vi- gam
II s ' é te nd re " ; c f . véd a j âgmi - )  et 'jaynista- " qu i  abat l e  

mieux " (g an- " tuer , abattre " i c f . véd a jâghn i - ) .  Aux 

équations e ntre donnée s i nd ie nnes et i raniennes ne 

s ' ajoutent pas d e  concord ance s signi fic ati ve s avec d l  au tres 

l angue s de l a  fami l l e . Par conséquent ,  l e  dos sier 

n ' autorise pas l a  re cons truc tion de l ' ad j ec ti f  redoubl é  

e n  - i - au niveau de l ' indo -europée n  commun .  

Le s d érivés en - i - primaires sans r.edoublement remontent , 

e n  revanche , à la langu e  mèr e . Une sous-clas se s e  c arac

tér i se par le degré z éro radi c al et l ' emploi au second 

terme d e  composé . En indo- iranien , la confusion e ntre 

* a  et *i  e s t  une source d ' ambiguï té . Dans les racines se! , 

i à l a  f i nale d u  thème repr é sente soit l e  suffixe -i - ,  

so i t  l e  trai tement d ' un schwa . De véd a m a t h - " ar rache r , 

r av i r ll , les compo s é s  en -m â th i - ( vas tra -m â t hi - " qu i  vole 

des vê temen ts " ,  u ra -ma t h i - " qu i empor te de s mou ton s U , e tc . )  

s ' in terprè tent comme noms-r acine s  ( * -me th a- )  ou comme 

dérivé s ( *-me t h a-i - )
8 . La la ryngal e  e s t  atte s tée dans le .. 

pr é se n t  ma thnati  e t  dans l ' ad jecti f  verbal ma t hi tâ- , par 

ex emple .  A côté de -mâ t h i - et d ' au tres formes probl éma

tiqu e s , le véd ique fourni t  des noms d ' agent l impi de s  de 

r a c ine s ani t .  C ' e s t  le type AV s a h a s ra-ghni - " qui en tue 
. 

mi l Ie U , ave c  un -1- accentué . Egalement clair nou s s embl e  
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RV u p a s  t i - m .  " subordonné " ( prop . " qu i  se tient auprè s 
d e " ) 9 . Les forme s e n  -s t i - du latin e t  du grec p la iden t  
pou:r la pré sence du su f fixe - i - dan s ce vieux mot . On 

pense à lat . t e B t i s  " témoin" , équivalent s émantiqu e  de 

1 23 

gr . na.paO'1:â;';1)G II qu i se tient auprè s de u . Dans son analyse 
du terme , G .  Redard r e s t i tu e  le sens propre d '  n as si s tanttl , 
d ' où ,  dans la langue jur idiqu e , l ' acception " témo i n  qui 
a s s i s te e n  ju s ti ce l ' une d e s  partie s u 1 0 .

' 
Ce tte d é f in i t ion 

s ' accorde bien avec l ' hypothè se é tymologiqu e  d l un compos é  
en * - s t a - i - , quand b i e n  même l e  premier membre e s t  obs
cur 1 1 • En tou t cas , comme nom de personne t e s t i s  se range 
sans d i f f icu l té dans l a  c l a s se d e s  noms d ' agent . Par 
contre , le nom d ' ob j e t  p o s t ë s  f . pl . IJ j ambage de porteU , 
g énéralement ramené à *por- s t i - , en trera i t tout au s s i  bien 
dans la c l a s se de s noms d ' action ( c f . véd a prati s th i - f • . . 
" ré s i s tance lJ ) .  De même , gr . aV1:TlO1: L G  (dans l ' expres s ion 
homér i que Ka.l' � av"t'1)01: L V  li e n  f ace " ) a l ' ai r  d ' un abstrai t 
déverbatif { c f . av"t'n v Ol'nVUL ) 1 2 . La forme vivante du nom 

-d ' agent d e  01:0.- e s t  -ol'al'Tlç .  Homè r e  a d é j à  ÊnL 01:cll'1)Ç u qu i  
se tient à l a  sui t e  de , suppl i an t'r ( Od e  1 7 ,, 4 5 5 ) . Une forme 
plus archa�que se r encontre d ans l ' anth roponyrne · OpÉ01:1)G 

< *ore s - s tas " qu i  s i e s t  é tabli dans l e s montagnes "  ( c f . 
véd a g i r i - � �h�� tl i d . " ) l 3 . A -Ol'n - ç  l e  d ér ivé -01'- 1. -6

' 

f ourn i t  u n  fém inin d an s  -AÀKTlOl' L G ,  v i eux thème en - i 

re fai t  e n  - 1. 6- ( I l . 2 , 71 5 ; e tc . ) .  Sont aus s i  f éminins 
f Eao1: L G  " f il d ' une frange " , a ttes té d an s  u n  tra i té hippo
cratique , et lJ.E'ta.vao"t L ç  ( ad j . )  " fugi t if " , employé par 
Philon d ' Alexandri e . S i  l ' é tymologie de J .  Schmidt e s t  
correc te ,  fEa.o"t L Ç  repr ésente * Ë E-o.V-O"t- L Ç  ( c f . ÉEa.V LOl'1)lJ. L ) , 

propr e II die Heraus s tehende " 1 4 .  Quant à lJ.E l'avOo"t L ç , f a i t  
sur l '  homérique

' 
llE l'a.va.<n:nç , i l  e s t  analysé tantôt l-L€ -r-a.va.-

01:- 1. 6 , tantô t ll€1:o,-VaO--r L Ç  ( c f . Vo.Cw) 1 5 . Au tota l , le grec 
n ' atte ste pas de f açon c l a ire l e  nom d ' agen t *-s t a-i - au 
second te rme d e  composé . Ce cons ta t  ne met cependant pas 
en caus e l ' ex i s tence d u  type . Une forme e n  -i - au degré 
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z é ro figure d an s  une ancienne épi thè te de la l angue 

poé tiqu e : hom e {j Éon L G " divi n , merve i l leux " (de pu i s  l '  

Ody s s é e ) .  O n  expl i que g én é ra leme n t  le mot par l e  nom d e  

l a  d iv i n i té e t  l a  r a c i n e  d ' un verbe " d ir e " : *6Éo-on- L ç  
( cf .  8e: 6ç < 8e:06G ( 7 ) e t  ( �v L - ) crne: tv " annonc e r " ) .  L ' é l é-

ment -on- L - « * - s kw - i - )  aura i t  a l or s  u n  sens pa s s i f  e t  

l ' ad j ec t i f  s ig nifie rai t proprement u annonc é  par u n  d ieu n
1 6

• 

Comme d ' au tre s for.ma tions , le d ér ivé en - i - d ' une racine 

verbal e  s ' emploie d onc tan tôt avec une valeur active , 

tantô t  avec u ne va leur pas s ive . Cf . ,  avec une accentuation 

d i s tinc tive , hom o Koupo"tp6q:loG " qu i  nou rr i t  des enfants " 

e t  6P EO C "tPOQ>OG " nourr i dans l e s  montagne s u • En i ndo

i rani e n , l ' oppo s i tion de di a thè se dans les sec onds membres 

d e  compo s é  en -i - se mani fe s te ,  sembl e - t- i l , dan s l e  voca

l i sme . De b h r - " por ter fl ex i s tent d ' une part v éd a s a h obh âri -
o 

II qui appor te l a  for ce " , de l ' au tr e  v . p .  u sa bari - "monté 

su r ( propr . porté par ) u n  c hameau" « i . -e .  * b h e ri - ,  r e s

pec ti vement * - b h or i - ? ) . L ' ex empl e e s t  i so l é , mais non 

s a n s  inté rê t .  Ave c  l ' a c ti f  -bhâr i - s ' accordent véd a 

vas u v â n i - " qu i  di spense d e s  b i e n s " , g o s ân i - II qu i acqu ie rt . . 
des boeu f s " , p a s u rak s i - It qu i gard e  l e  bé tai l " ,  g od a ri - " qu i . 
l ibèr e  l e s  boeu f s ll . En véd iqu e , c e s  nom s  d ' age nt n ' on t  

j amai s  d e  voye lle r ad i c ale l ongu e . Comme doublet d e  -dap i - , 
un -d a r i - de s en s  a c tif n ' appara î t  pas avant l e  s anskr i t  

épique , e t  da ns de s c ond itions peu probante s :  u Da B e s  

auch die Bildung -da pi - " ber s ten
-
machendll g egeben h abe , 

wi rd durc h den FUr s tennamen Venudari - (Mahabh . , u .  a . ) u nd 

den spa ten - i n - Stamm v e n u -dari n - " Bambus spal tend " ( Si s . ) 

n i cht zwingend erwie s e n "
i 7 

En dehor s de la cOOlpJsition , l e  type en - i - à d egr é plein 

rad ic al et va leur d ' agent s e  rencontre e n  v éd i qu e  d a n s  d e s 

mo ts conune ar c i - m .  " rayon , f lamme " , propr e Il l e  b r i l l ant" 

( a ro- "bril ler , l u i re " ) ,  aiij i - ,  ad j .  n oignant" ( a iij 
"oindre"). 1 v y â th i - ,  ad j .  It chancelantU { vyath- It chance l e r ,  
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vac i l ler " ) .  Les témoins gr ecs d e  la  formation pré sente n t  

normalemen t  l e  vocal i sme 0 e t  le ton rad ical .  Ains i , à 

-rpÉxCù " courirll se ra ttache -r PÔX l Ç  If cou reu r , mes sage r " . Le 

mot se rapporte à Hermè s che z E schyle , Prom o 9 4 1 : · AÀÀ ' 

E t oopw y àp -r ÔVÔE -rav 8 t, aç -rp6X L V ,  1 -rav -roü -rupavvou -roü 

v É ou ô t, Q.xovov l imai s j ' ai devant les yeux le courr ier de 

Zeu s , le serv iteur du j eune tyran "  ( P . Mazon ) . De même 

s tru c tu re f ormel le 1 mai s  de sens pas s if , -rpôq>t ç JI b ien 

nou rri , gros " , s ' applique à des enf ants é l evé s ( Hérodote 

4 , 9 :  Tou-rouç ( c . -à . -d .  nat ôaç -rPE t Ç ) , ÊnEàv y Évoov-ra L  

-rPÔCP L E Ç , 0 -r I.  xpn nO L É E L v é EnyÉo o û  li ces  fil s , quand i l s  

seron t adul tes , . exp lique-moi c e  que j t en devrai f ai re n  

[ Ph . -E .  Legrand ) e t ,  par mé taphore ,  à la  vague ( I l . I l ,  
307 : nOÀÀov o� -rpôq n KÜUU KUÀ LVO€-rUL " d e s  vagues gonf l é e s  

rou lent innombrable s" [ Ma zan ) . De xôn"tCù " frapper , l?attre " 

Euripide a tte ste le nom d ' agent Kôn t, ç  tl qui rebat l e s  

ore i l le s "  ( He c . 1 3 2 ,  en parI . d ' U ly s se ) . Cf . OTPÔCP L Ç 

" homme re tor s "  ( Ar i s tophane , Nu é e s  4 50) , de o-rpÊ(f)W " tour

ner" • . Le g roupe comprend d e s  termes techniques : "tpôn L G  f .  
ll qu i l l e  d e  nav ire " ( c f . "tPÉ.TtOO 11 tourner " ) , appelée ainsi 

" probablement parce que l a  qui l l e  éta i t  incurvéeu
1 8

, se 

trouve d é j à  dans ' l ' Ody s s é e e t  rappel le mye . t o -q i -d e  ( PY 
Ta 6 4 2 ,  e tc . ) = t o r kWide i  " avec une spirale"  ( ? )  e t  l at . 

t or q u i s  m .  " co l l i e r t' • Au thème en -id- du l inéaire B font 

écho les formes -rpôn t,ôoç et -rpôn L ô L  du grec alphabétique 

( par ex . Apollonius de Rhodes 1 , 3 88 ) , tand i s  qu ' Homèr e  a 

le génitif -rpôn L oç ( Od .  5 , 1 30 :  e tc . ) . Le vocabulaire des 

science s naturel le s  four ni t  KÔP L Ç  m .  " puna i se lt (d epu i s 
Ari stophane ) .  Selon toute apparence , l e  mot s e  rattache 

à K E L PW  II c ouper" e t  s igni fie propr e ndie Schneidende , d i e  

( Zer ) bei Bend e " ( Fr i sk ) . L ' étymolog ie d e  nÔP l. ç  "veau I l  ( de

puis Od e 1 0 , 4 1 0 )  est moins évidente ; Fri sk n f exclut pas 

un rapprochement avec la fam i l l e  de lat . pari a - n6p L G 

se d irai t alors de  l ' animal n ( nouveau - ) né " -,  mai s  Chan

tr aine le met en doute ( Di c t . 1 s .  V � ) . .. AI.lopy t.G f .  "marc 
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d ' ol ive " ( c f . âuopyn ) n ' est qu ' un mot de grammairien 
( Hérodien ) . Le sens propre n ' en e st pas c la ir , dUépyw 

s ignifiant It cue i l l ir , arracher " . Mai s  la g lose dUépyw · 

"t'à é Kn L é 6w (Hdn . ) plaide pour l ' acception " pres surer " et 

suggère pour dUOPY L �  le sens de " (pulpe ) pressée " .  Dans 

le même champ sémantique , ôpon L � · TPUYn"t'Oç se lit chez 
Hesychiu s . Par référence à ôpénw " cuei l l ir fl , le  terme 

s ' interprète comme adj ectif substantivé ( U ce qui a été 
cue i l l i ll ) ou comme nom d ' action ( "cue i l lette " , pui s  

" produit d e  l a  cuei llette " ) . 

Des données précédente s  se  d égagent plusieur s enseignements 

sur la place et la valeur de l ' adj ectif en - i - .  Le type 
redoublé s ' apparente , on l i a vu , au thème du parfait et 

fonctionne comme une sorte de partic ipe . Ses relations 

avec le système verbal se traduisent au p lan s yntaxique 

par sa force rectionnelle ( c f . RV 6 , 2 3 , 4  babhrir vajram 

" qui  porte la foudre " ) . Le nom d ' agent sans redoublement , 
en revanche , n ' a  avec le  verbe que des l i en s  a ssez l âches . 
Malgré le vocal i sme 0 ou zéro de s représentants du groupe 
( gr .  "t'P6� L Ç , véd a -g hn i - ) , un rapprochement avec les 

parfaits du type olôa / CÔU€v n ' entre pas en l igne de 

compte . En e f fet , entre le dérivé en - i - non r edoublé et 

le parfait les thèmes ne concordent pas : "t'poq> L C ,  o"t'paq>L C ,  
"t'panL C ,  Kon L C ,  XOP L C  n ' ont pas de rapports formel s  é troits 
avec "t'é"t'po�, fo"t'po� ( hel léni stique ; plus anc i en 

fo"t'pauua L ) , "t'é"t'po� ,  XéKO�, xéxapxa ( d ' après x éxapuaL ) .  

De plus , la rac ine de "t'péxw , à -laquelle s e  rattache "t'p6XLC , 

conformément à sa valeur durative-imperfective ne four
nissait pas de parfait . On ne connait pas d avantage ce 
thème tempore l dans l e  cas des verbes âuépyw et ôpénw ,  

c ités plus haut à propos d ' duoPY L G  e t  de ôpon L C o Dans ces 

conditions , la question se pose d ' affinités pos s ibles 

entre le type "t'p6$ L C  et le  pré sent causati f . Brugrnann 

s ignalait déj à  le parallélisme de O"t'PO$ L C  à OTPo$éw en 
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g r e c , d e  b od h i - à bodhay a t i  e n  sanskr i tl 9 • Rel evons encore 
L TtTtO"t POcpÉw " é l ever de s chevaux " ( e t  un empl o i  dou teux de 

-rpocpÉw che z G al ien 6 , 5 1 1  d) à côté de -rpoqn ç , "tPOTtÉ<.ù Il f aire 
tour ner Il ( cf . myc . t o -ro-q e -j o -m e -n o , PY Eq 2 1 3 )  à côté 
de -rPOTtl. ç ,  la t . t o rre o " f aire brû l er , d e s s éche r "  à côté 
de t o r r i s m. " ti son!! , skr . a raay a ti à côté de ara î. - ,  

anjay a t i  à côté de anj î.- , vya t h â y a t i  à côté d e  vyâ thi - .  
C e s  converg enc e s  s ' ex pl iquent probablement par une r e l a tion 
géné tique . Ma i s  une f i l i a tion directe de l f ad j ec ti f  au 
cau s a t i f  ou du causatif à l ' ad j ectif n ' es t  pas néce ssaire . 
D ' ail l eurs , le nom d ' agent s imple non redoubl é  se carac 
tér i se par une syn taxe non ver bal e . A l a  d iff érence du 
type a â k r i - ,  le type �njî.- n ' adm et pas de complément à 
l ' accu satif , mai s s ' emplo ie absolume n t . En définit ive , l a  
forme l a  plus proche d ' un ad jectif comme "tpocp t. ç  e s t  l e  nom 
thém atique "tpocp6ç f .  II nourr ice " ( depu i s  l ' Ody s s ée ) . Cf . 
"tp6TÙ Ç e t  "t'POTtCç m .  " cou rroi e  perme ttant à la r ame de 
t ou rn e r  au tour du to letll ( Od . ) ,  o"tp6cpt. ç  e t  eûo-rpocpoç " b ien 
tour né ;  qu i tourne f ac i lement" ( de pu i s  l ' I Z i a de ) . En grec , 
l a  forma tion en -i- à voyel le 0 rad icale se l im i te au 
s�ple , tand i s  que l ' indo- ir anien e n  conna i t  l ' emploi au 
second terme de composé . Ains i , en regard du gréc -cpopoç 

( par ex . "t'oEocp6poG u qui porte un ar c l1 )  le véd ique atte s te. 
, 

-bhara - ( par ex . bhüri b h ar a - " qui porte beau coup" ) ,  -bharâ-

( par ex . harimbhar â - " qu i  por te l ' é c l a i r  bri llant" ) e t  
-bhâri - ( par ex . s ahobhâr i - " qu i  apporte l a  force" ) .  Les 
forme s en -a - e t  en -i - parai s sent i c i  i n te rchangeab le s .  
Comme le type thématique , l e  dériv é  e n  - i - pos sède tantô t  
u n  s e n s  ac tif , tantôt une valeu r  i n tran s it ive o u  pas sive . 
Au tant de re s semblanc e s  ne prov ienne n t  pas d ' un s imple 
ha sar d . Ces forma tion s concu rrente s ont cer tainement d e s  
origine s  vo i s ine s . Or , l e  nom thématique à degré 0 radica l , 
qu ' i l s ' ag i s se du nom d ' agent ou du nom d ' ac tion , cons ti
tue la base du dérivé cau satif 20 • La parenté formelle 
entre -rp6cpl. G e t  -�po�Éw n ' es t  donc qu · un e  cons équence 
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i ndire c te du rappo r t  de dérivation en tre � p o�6c ( re sp . 

-�p6�oc ) e t  - T PO�ÉW préc i s éme n t . 

NOTES 

l Debrunner� Ai . G p . , I I  2 ,  § 1 8 6 �  
2 Op . a i t . ,  § 1 8 6 . 

3 Benveni s t� 1 9 5 7 - 1 9 5 8 , - 3 9-5 4 . Vue s  concordantes che z 
Seiler , Re l a ti v s a tz . 

4 Whi tney ,  Skp .  G p . , § 8 23 .  

5 Wb , ., 4 6 4 . 

6 Sur la consonne ini ti a l e  dè j arbhap i - ,  attes tée égale
ment au parfait jab h 5pa , voi r  Mayrhofe r , Wb . ,  s . v .  
b h&.pa t i . 

7 La lec tur e -Dadrsi - parait préfér able à Dadarsi - ( ainsi Ken t ,  Old pe r s i a n , § 1 5 2 ,  p.  5 2 ) : voir Brand e n s tein
Mayrhofer , Hdb . , p� 1 1 3 ,  s . v .  

a Dans ma th� , �a - remonte probabl ement à une voyel le 
indo-européenne , non à * �n- ; mant h - II secouerJi e s t  un 
verbe différent (Mayrhofer , Wb . ,  s . v .  ma thnâti ) .  Conune 
souvent dans une rac ine Te T- (Re T- ) , le degr é zéro ne 
se dis ttngue. pas du degré plein ( c f . l a t .  s e s s u s  < 
* s e d-.t o - s ) • 

9 Sur l e  flottement s tha-/*s ta- (cf . -s t h i -/-s t i - ) , voir 
Mayrhofer , Wb . ,  S . v .  s t ha- . 

10 Redard 1 9 80 ,  1 70 .  

I l  Redar d , i b i d . , abandonne l l explica tion tradi tionne l l e : 
* tp i s ti s  " qui s e .  ti�nt en tier s lf ( Ernout-Me i l l e t ,  
Di a t .  , 6 8 9 )  e t  soupçonne la ' pr ésence d ' u.n adverbe au 
premie r  terme . Le témoignage de v éd . ûpa s t i - , ave c  le 

'préver�e ûpa - , va dans l e  même sens . 

1 2  Voi r  Risch , woP tbi ldung 2 , § 60 , p .  1 6 5 . 

1 3  Ce tte é tymologie d l ' OpÉcr�n b  r evient à Leukart 1 9 7 5 ,  1 8 2 . 

1 4  Schmid t ,  Kri ti k , 8 9 , rem . J .  Di s cuss ion che z Frisk , 
Gr . e t ym . Wb . ,  s • v • 

1 5  Voir F r i sk , Op . ai t . , s . v .  U€Tavâa�n b .  

1 6  Fri sk , i b id . , S . V .  8€anÉa L oc .  

1 7  Mayrhofer , Wb . ,  s . v .  dr �a ti . Par ai l leur s , l e s  formes 
-v an1:- , - s ân i - , -dap i - admettent aus s i  1 f interprét a
tion camme n oms -r acines ,  ave c  - i - < * - e- .  



Claude Sandoz: Travaux de linguistique 1 29 

1 2 5 

1 8  Chantraine , Di c t . ,  s .v .  TpÉnw . 

1 9  Gru n dri 8 1 1 2  1 ,  § 97 . L ' ex is tence du s imple aTp�Éw 
n 1 e s t  tou tefo i s  pas sûre , m ai s  ce v erbe appar aît en 
compo s i  tion dans o C uxoo-rpocp Éw ti f air e tourner l e  gouver 
nai l li • 

20 Voir Redard 1 9 7 2 ,  1 86 .  
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